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PITEÅ, STUDIO ACUSTICUM – TOR 15 FEB 

BUREÅ KYRKA – FRE 16 FEB 

LYCKSELE KYRKA – LÖR 17 FEB 

UMEÅ KYRKA – SÖN 18 FEB 
 
 



PROGRAM 
 

Mirjam Tally (f. 1976) – Vårtidens ljus (2017) 

Kör och crotales 

Örjan Fahlström (f. 1953) – At the End of the Day (2017) 

1. Towards New Shores – 2. And all was Silence 

Kör och orgel, arr. Mathias Lundqvist. Sopransolo Virve Karén 

Bent Sørensen (f. 1958) – Strunge sange (1988) 

Kör a cappella. Sopransolo	Cecilia Grönfelt, tenorsolo Erik Stillesjö 

Veljo Tormis (1930–2017) – Helletused (1982) 

Kör a cappella. Sopransolo Linnea Pettersson och Virve Karén 

* * * 

Christina Blomqvist (f. 1976) 

Allegro maestoso (1999) 

orgelsolo 

* * * 

Anders Nilsson (f. 1954) – Urworte. Orphisch (2009) 

Kör a cappella 

Pēteris Plakidis (1947–2017) – In Memoriam (1990) 

Kör a cappella 

  



TEXTER  
 

Vårtidens ljus 
Text av Nils‐Aslak Valkeapää (1943–2001) 
  
”Detta verk är skrivit till en dikt av den samiska poeten Nils‐Aslak Valkeapää. Styckets 
improvisatoriska element övergår till mer strukturerade delar, karaktär skiftar mellan 
suggestivt och polyrytmiskt. Visslande och viskande är ju vanligt förekommande i nutida 
körmusik, men en större utmaning till körsångare är att även spela på crotales som bl.a. 
doppas i skålar med vatten. Då blir framförandet även mer sceniskt.” 
 

Miriam Tally 
 
Vårtidens ljus brinner  
Vårens tid, ljusets tid 
våreldar  
ljus brinner  
  
Värmer sinnet  
värmer hjärtat […] 
  
Ser du nu  
märker du nu  
livets ljus  
Solens jojk  
livets jojk  
Våren när elden  
tänds och brinner  
  
Våren, våren  
naturens, hjärtats  
levande eld 
  
 
At the End of the Day	
Text av Dag Hammarskjöld (1905–1961) ur Vägmärken (Markings, övers. 1964 av Leif 
Sjöberg & W.H. Auden) 
 
”Lågmäld och återhållen betraktelse där människan och tankar kring livet och döden, glädjen 
och sorgen, livets längtan och förluster står i centrum.  
 
Texterna har starkt präglat och besjälat min musik och utgjort en bärvåg som jag respektfullt 
tillfört mitt eget konstnärliga uttryck. Ibland har jag befunnit mig nära intill och ibland på 
avstånd och ibland känt mig som en del utav.  
 
Den poetiska formen i texterna ger en oundgänglig dimension till musiken och har gjort mitt 
eget andliga liv väsentligt rikare.” 
 

Örjan Fahlström 
   



1. TOWARDS NEW SHORES 
 
When the gun went off, he fell on his side 
beneath the maple trees. 
 
The air is motionless in the moist dusk 
of the late July day, a dusk intensified by 
the heavy shadows of the leaves.  
His head rests in profile, the features finely chiseled 
but still immature – white against the gray 
of the sand, with a small wound in the temple.  
In this dead light, only the dark blood  
slowly welling from the nostrils has  
color. 
 
Why – ? Above the spreading pool of blood 
no questions reach the land you have 
sought. And no words can any longer call you back.  
–That eternal “Beyond” 
–where you are separated from us by a death 
chosen long before the bullet hit the temple. 
 
You asked for burdens to carry –. And 
howled when they were placed on your 
shoulders. 
Had you fancied another sort of burden? 
Did you believe in the anonymity of 
sacrifice? 
The sacrificial act and the sacrificial victim 
are opposites, and to be judged as such. 
 
Here and now–only this is real: 
The good face of an old man, 
Caught naked in an unguarded moment, 
Without past, without future. 
 

1. MOT NYA STRÄNDER (1925–1930) 
 
När skottet gick, föll han åt sidan i gruset 
under lönnarna. 
 
Luften står stilla i den sena julidagens 
regndunkel som förtätas i den tunga lövskuggan. 
Huvudet vilar i profil, med finskurna, 
ännu ej färdiga drag – 
blekt mot sandens grå, med ett 
litet sår vid tinningen. Blott det mörka blod som 
långsamt kväller ur näsan har färg i detta döda 
ljus. 
 
 
Varför – ? Över den växande pölen av blod når inga 
frågor in i det land du sökt. 
Och inga ord kallar dig längre tillbaka.  
–Detta eviga ”bortom” 
– som kan skilja oss från de av döden valda 
långt innan kulan träffat tinningen. 
 
Bad om bördor att bära –. Och kved när de lades på 
dig. Var det en annan börda du tänkt dig? Trodde du 
på offrets anonymitet?  
Offerhandlingens offer är att bedömas som sin 
motsats. 
 
 
 
 
Nu och här –. Verkligt är endast detta: 
   en gammal mans goda ansikte, 
   naket ett obevakat ögonblick 
   utan förflutet och utan framtid. 
 

2. AND ALL WAS SILENCE 
 
The moon was caught in the branches: 
Bound by its vow, 
My heart was heavy. 
 
Naked against the night 
The trees slept. “Nevertheless, 
Not as I will ...” 
 
The burden remained mine: 
They could not hear my call, 
And all was silence. 
 
Soon, now, the torches, the kiss: 
Soon the gray of dawn 
In the Judgment Hall. 
 

2. OCH ALLT VAR TYSTNAD (1960) 
 
Vintermånen 
fångats i grenverket. 
Tungt av mitt blod band löftet. 
 
Runtom sov träden, 
nakna mot natthimmeln. 
”Dock icke som jag vill ...” 
 
Bördan förblev min. 
De förstod ej min vädjan. 
Och allt var tystnad. 
 
Så facklorna och kyssen. 
Så den grå gryningen 
i palatset. 
 



What will their love help there? 
There, the question is only 
If I love them. 
 
The road, 
You shall follow it. 
 
The happiness, 
You shall forget it. 
 
The cup, 
You shall empty it. 
 
The pain, 
You shall conceal it 
 
The truth, 
You shall be told it. 
 
The end, 
You shall endure it. 

Vad hjälper deras kärlek? 
Nu gäller det blott 
om jag älskar dem. 
 
Vägen, 
du skall följa den. 
 
Lyckan, 
du skall glömma den. 
 
Kalken, 
du skall tömma den. 
 
Smärtan, 
du skall dölja den. 
 
Svaret, 
du skall lära det. 
 
Slutet, 
du skall bära det. 

 
 
 
Strunge sange 
Text av Michael Strunge (1958–1986) 
 
De fyra texterna tecknar diktarens existentiella och symboliska sida av diktarens 
författarskap och fångas försiktigt och drömmande av Sørensen i fyra mycket olika satser. De 
första och sista satserna är de mest karaktäristiska. Illusion startar sviten med en unison, 
vacker och sfärisk melodi. Sedan ansluter flera stämmor och nynnar klusterliknande klanger 
och glissandi som söker bringa melodin i upplösning. Melodin samlar sig igen och sången 
avslutas med att sångarna visslar.  
 
I Vindens puls begynner ett ostinat mitt i satsen (ett citat ifrån Gustav Mahlers sjätte 
symfoni). Det startar med endast en sångare och utbreder sig till resten av kören som ringar 
på vattnet och upplöser den ursprungliga satsen. Sørensens verktitlar besitter i sig själv ofta 
en suggestiv kraft, så också hans dämpade och ändå så uttrycksfulla musik av täta 
klangkombinationer; där lever antydningar och stämningar ifrån fjärran.  
 

Arendse Maria Plesner 
 
I. Illusion (Popsange, 1983) 
 
Nattens våde klud er klam 
Sort af ingen syn og jord.  
Dine øjne strålende ud  
er lysende huller til en anden verden,  
fra dem kan jeg drikke mig ind  
i en rus af varm og flydende vækst.  
Og kroppene blødes i indre sang  
alting skal bevæge sig nu  
alting skal suse og lyse? 
 

 



II. Tid og rum (Livets hastighed, 1978) 
Vi vidste at tiden ikke eksisterer  
kun bevægelsen  
og derfor stivnede vi i kysset  
så det blev evigt.  
Vi vidste at rum ikke eksisterer  
kun tanken om det  
og derfor overlevede vor kærlighed  
på tværs af stjerner. 
 
III. Hjertestrøm (Popsange, 1983) 
 
Hvorfor er det kun i rusen 
at vi kan mærke lyset 
og tale hinanden gennem mørket og 
gaderne 
– ind i kroppene. 
 
Vi har beskrevet øjnene så tit. 
De skifter og de nye farver er et tegn 
på de nye tilstande og følelser. 
For hvert hår er der en nuance 
en lille variation af smagen. 
Din lugt og smagen af dit køn 
– jeg vil sove med lukkede øjne dybt i dit 
hår! 
 
Du taler om dansen, du svæver som en rolig 
komet 
gennem oplyste stuer. 
Og dit hjertes strøm peger væk fra mit  
men brysterne stritter imod, imod. 
 
IV. Vindens puls (Hvedekorn nr. 4 1983) 
 
En sang synker roligt gennem kroppen 
Lyset bløder gennem mørket, ind i øjet. 
Jeg ser farverne som stoffer 
der vajer i Vindens puls 
Lydene har ikke form de bølger 
som lymfe gennem natten 
og renser for huller af sugende stilhed. 
Det er muligt at synge sit syn. 

 
 
   



Helletused 
Arrangemang på motiv från Aino Tamm (1864–1945) och Miina Härma (1864–1941) (ur 
Lauliku lapsepōli, 1898) 
Text trad. 
 
 
 
Kui ma olin väiksekene            

Barndomsminne (Lockrop) 
 
Dreaming of the days of childhood 

 
 
Helletused står i stark kontrast till många andra av Vejlo Tormis verk; fyrstämmiga och fria 
från utsmyckande episoder. Expansivt och dramatiskt behandlar Tormis materialet. Han 
skriver: ”På små estländska bondgårdar var det förr brukligt att låta barnen valla boskapen. 
De sjöng ut grannarnas barn och höll så kontakten i skogiga betesmarker. Alla hade sin 
signaturmelodi, vilken varierades beroende på tid på dagen, vädret och lynne.” Detta är 
Tormis ärligaste, till och med mest sentimentala hyllning till den rustika barndomen till 
minne av hans syster. 
 
Tormis har sagt att han är ”mer en förmedlare än en kreatör”, att ”det inte är jag som 
använder mig av folkmusik, utan folkmusik som använder sig av mig”. Säkerligen är det 
denna tilltalande ödmjukhet som har bidragit till att arrangörkompositörens ”medlanden” 
har fallit i så god jord; tillåtande den musikaliska personligheten av de namnlösa miljoner 
som kom före honom och som, genom dessa melodier, lever vidare. 
 

Meurig Bowen 
 
 
 
Urworte. Orphisch  
Text av Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832) (1817) 
 
Anders Nilsson har komponerat verk i de flesta genrer. Bland dessa kan nämnas 
Requiem (2008/2010) och operan Zarah, som handlar om Zarah Leanders karriär i 
Tredje Riket, och som sågs av 25.000 personer på Folkoperan 2007.  
 
Urworte. Orphisch (2009) är Anders Nilssons första verk för kör a cappella och samlingstiteln 
för fem filosofiska dikter. Tonsättaren skriver: 
”Dikterna handlar om livet, men som jag ser det även om det konstnärliga skapandet och 
dess villkor; om vikten att vara sitt väsen troget, om den lyckliga tillfälligheten och kärleken 
men också om den nödvändiga begränsningen, fram till det förlösande hoppet.” 
   



 
 
 
ΔΑΙΜΩΝ Dämon 
Wie an dem Tag, der dich der Welt verliehen,	
Die Sonne stand zum Gruße der Planeten,	
Bist alsobald und fort und fort gediehen	
Nach dem Gesetz, wonach du angetreten.	
So mußt du sein, dir kannst du nicht entfliehen,	
So sagten schon Sibyllen, so Propheten;	
Und keine Zeit und keine Macht zerstückelt	
Geprägte Form, die lebend sich entwickelt. 
 
ΤϒΧΗ Das Zufällige 
Die strenge Grenze doch umgeht gefällig	
Ein Wandelndes, das mit und um uns wandelt;	
Nicht einsam bleibst du, bildest dich gesellig	
Und handelst wohl so, wie ein andrer handelt:	
Im Leben ist’s bald hin‐, bald widerfällig,	
Es ist ein Tand und wird so durchgetandelt.	
Schon hat sich still der Jahre Kreis geründet,	
Die Lampe harrt der Flamme, die entzündet. 
 
ΕΠΩΣ Liebe 
Die bleibt nicht aus! – Er stürzt vom Himmel nieder, 
Wohin er sich aus alter Öde schwang, 
Er schwebt heran auf luftigem Gefieder 
Um Stirn und Brust den Frühlingstag entlang, 
Scheint jetzt zu fliehn, vom Fliehen kehrt er wieder, 
Da wird ein Wohl im Weh, so süß und bang. 
Gar manches Herz verschwebt im Allgemeinen, 
Doch widmet sich das edelste dem Einen. 
 
ΑΝΑΓΚΗ Nötigung 
Da ist’s denn wieder, wie die Sterne wollten: 
Bedingung und Gesetz; und aller Wille 
Ist nur ein Wollen, weil wir eben sollten, 
Und vor dem Willen schweigt die Willkür stille; 
Das Liebste wird vom Herzen weggescholten, 
Dem harten Muß bequemt sich Will und Grille. 
So sind wir scheinfrei denn, nach manchen Jahren 
Nur enger dran, als wir am Anfang waren. 
 
ΕΛΠΙΣ Hoffnung 
Doch solcher Grenze, solcher eh’rnen Mauer 
Höchst widerwärt’ge Pforte wird entriegelt, 
Sie stehe nur mit alter Felsendauer! 
Ein Wesen regt sich leicht und ungezügelt: 
Aus Wolkendecke, Nebel, Regenschauer 
Erhebt sie uns, mit ihr, durch sie beflügelt; 
Ihr kennt sie wohl, sie schwärmt durch alle Zonen; 
Ein Flügelschlag – und hinter uns Äonen. 

De första orden, orfiska 
 
Öde 
Medan solen gick upp och tog emot planeternas 
hälsning den dagen du föddes till världen, 
började du växa och har fortsatt sedan dess, 
i enlighet med de lagar som skapade dig. 
Sålunda måste du vara, du kan inte fly från dig själv, 
om detta talade sibyllorna och profeterna likaså; 
och ingen tid och ingen makt kan förgöra 
det kärl ur vilket livet utvecklar sig. 
 
Det tillfälliga 
Men en upplättande variation trotsar stränga 
gränser när förändring genomsyrar oss och vår 
omgivning; Du är inte ensam, du anpassar dig till 
samhället och gör sådant som du förväntas göra. 
Livet är ebb och flod, motsägelsefullt 
något vi leker med så mycket vi kan. 
År har lagts till år och i stillhet fulländat cirkeln; 
lyktan inväntar lågan som får den att tändas. 
 
Kärlek 
Och den måste komma! Med vingar kastar han sig 
mot jorden 
Från ett tidlöst tomrum till himlen i ett slag 
Hovrar och svänger med luftiga vingspetsar 
Hela vårdagen runt hjärta och huvud, 
Fram och tillbaka i evig rörelse, 
Så många högtflygande hjärtan är lättsinniga 
Till den Enda ger sig de värdiga. 
 
Det nödvändiga 
Så är det återigen stjärnorna som förkunnar: 
begränsning och lagbundenhet, och viljans önskningar 
kan bara finns då vi är tvungna, 
och viljan förgör våra nyckfulla fantasier 
det allra käraste fördrivs ur hjärtat, 
Måsten styr, stillar både vilja och drömmar, 
Skenbart fria binds vi sålunda till begränsningar 
Mer ändå än vi var i begynnelsen. 
 
Hopp 
Men även i denna begränsning, denna inspärrande 
mur 
kan den förhatliga porten rämna och öppnas 
trots att den har styrkan hos en uråldrig klippa. 
Ett Väsen rör sig lätt och utan begränsning: 
hon lyfter oss upp och vi svävar på stolta vingar 
du känner henne väl, hon finns överallt; 
ett vingslag och evigheter ligger bakom oss! 
 

Översättning Tony Lundman 
 



 
In memoriam 
Text av Broņislava Martuževa (1924–2012) 
 
Plakidis var den främste lettiske tonsättaren i sin generation; en skicklig pianist och 
kompositionslärare. Tidigt 70‐tal var han konstnärlig ledare for den lettiska nationalteatern 
och var pianist för Riga Pantomimsällskap. Dessa ungdomliga engagemang med scenen 
bidrog till Plakidis utvecklande av ett flexibelt och pragmatiskt tonspråk med ett drag av det 
dramatiska, omedelbara och livfullt gestiskt gestaltande. En stor del av form och logik är 
också karaktäriserande för Plakidis musik, med renässanstekniker såsom kanon, fuga, 
chaconne med variation agerande som jämvikt mellan hans naturliga teatralitet kontra 
klassisk balans och proportion. 
 

Gabriel Jackson 
 
Viss labais aiziet debesīs, 
Gūt vietu paliekamu. 
Pār tavu namu lietus līst, 
Pār ziediem jumto namu. 
Viss labais aiziet debesīs, 
Gūt vietu paliekamu. 
Pār tavu namu lietus līst, 
Pār ziediem klāto namu. 
Silts ilgi gaidīts negaiss nāk. 
Mirkst putniem ligzdās spalvas. 
Tev kluss, tev sauss šai zemnīca, 
Rūgts jasmīns likts zem galvas. 
Un nevajag, vairs nevajag … 
Ne duravu, ne logu, 
ār ziedu jumtu balta nakts, 
Uz krusta putniņš pogā. 
San irstot tēvu zemes smilts. 
Zib zibens švīka, garu tilts. 

Allt det goda går till himlen, 
Att få en plats går alltid. 
Det regnar på din boning, 
På din blomstertäckta boning. 
Allt det goda går till himlen, 
Att få en plats för alltid. 
Det regnar på din boning, 
På din blomsterhöljda boning. 
Ett varmt och väntat oväder på väg. 
Fåglarnas fjädrar blir våta. 
I din jordkula är det varmt och torrt, 
Bitter jasmin lagd under ditt huvud. 
Nu behövs de inte längre … 
Varken dörrar eller fönster. 
Över blomstertaket, en vit natt, 
På korset sjunger en fågel. 
Vittrande surrar fäderneslandets sand. 
Ljus, lysande blixtar, själens spång. 
 
Översättning Juris Kronbergs 

 

   



MEDVERKANDE 
 

Erik Westberg föddes 1956 i Stockholm. Han studerade kördirigering för professor Eric 
Ericson vid Kungliga Musikhögskolan. Där genomgick han mellan 1976‐87 musiklärar‐, 
körpedagog, ensembleledar‐ och dirigentutbildningen. 
Erik Westberg har varit ledare för bland andra KFUM‐kören i Stockholm och Oslo 
Filharmoniske kor. Han har även varit gästdirigent för Radiokören. Internationellt har Erik 
Westberg anlitats som gästdirigent för Pro Coro Canada, Coro Nacional de España och Coro 
Sinfônica do Estado de São Paulo, Brasilien. 1997 var han “Artist‐In‐Residence” vid 
Wollongong University, Australien. 
 
Erik Westberg var idégivare till projektet “Körsång för fred och rättvisa” som engagerade 
8.000 körsångare i 56 länder vid millennieskiftet. Evenemanget sågs av miljontals TV‐tittare 
över hela världen. 
 
Barents körcentrum som invigdes 2003 av kulturministern Marita Ulvskog, initierades av Erik 
Westberg. Barents kammarkör och Barents vokalensemble var två professionella körer som 

var knutna till centrumet.   
 
Som förste kördirigent erhöll Erik Westberg Kungl. Musikaliska akademiens 
dirigentstipendium 1992. Han har mottagit Johannes Norrbymedaljen 1993, Årets Kulturpris 
1997 från tidningen Norrländska Socialdemokraten, blivit utsedd till Årets Körledare av 
KÖRSAM 1999 samt fått Årets Kulturpris 2002 av Piteå kommun. 2016 erhöll han 
Norrbottens läns landstings Heders‐ och förtjänststipendium. 
 
Erik Westberg förärades 2006 Konungens medalj av åttonde storleken i serafimerordens 
band “För betydelsefulla insatser i det svenska musikväsendet”. Han blev 2008 invald i 
Kungl. Musikaliska akademien. Han erhöll STINT‐stipendiet “Excellence in Teaching” och var 
verksam vid Wesleyan University, Connecticut, USA, under hösten 2009. 
 
Med Musikhögskolans kammarkör och sin egen vokalensemble, har han gjort ca 15 cd‐skivor 
samt ett 40‐tal internationella turnéer. Sedan 2003 är Erik Westberg professor i kördirigering 
och körsång vid Musikhögskolan i Piteå/Luleå tekniska universitet. 
 
Mattias Wager (född 1967) är domkyrkoorganist i Storkyrkan i Stockholm och verksam som 
konsertorganist och pedagog. Han studerade kyrkomusik vid Kungliga Musikhögskolan där 
han också tog solistdiplom i orgelspel och improvisation. Sedan följde tre förstapriser i 
internationella orgeltävlingar bl a St. Albans, England (interpretation) och Paris 
(improvisation), vilket ledde till en internationell verksamhet med konserter och 
masterclasses.  
 
Mattias Wager ägnar sig gärna åt ensembleimprovisation och experiment med annorlunda 
konsertformer, framför allt som medlem av trion WÅG (med Anders Åstrand, slagverk, och 
Gary Graden, sång). Han har också gjort musik till ett antal teaterproduktioner. Mattias 
Wager är ledamot av Kungliga Musikaliska akademien. 
 
 

Erik Westbergs Vokalensemble bildades 1993 och består av 16–20 sångare. Ensemblens 
medlemmar kommer från norra Sverige och Finland, och är verksamma som solister, 
kyrkomusiker och musiklärare. Ensemblen har beställt och uruppfört ett 40‐tal verk av bland 
andra B Tommy Andersson, Gunnar Eriksson, Tebogo Monnakgotla, Jan Sandström, Sven‐
David Sandström, Arvo Pärt och Paula af Malmborg Ward.  
  



Över tjugo turnéer till Asien, Europa, Nord‐ och Sydamerika har genomförts. 
Vokalensemblen var engagerad i projektet ”Körsång för fred och rättvisa” med turné i Tonga 
och Samoa vid millennieskiftet. Detta sågs av den största tv‐publiken någonsin.   
  
Vokalensemblen medverkade vid Riksmötets högtidliga öppnande 2016 och har gjort ett 
flertal inspelningar för Sveriges Radio.  
  
1996 gavs ensemblens första cd Musica Sacra ut på skivbolaget Opus3. Ensemblen har 
tillsammans med Musikhögskolans kammarkör i Piteå och Naxos spelat in samtliga a 
cappella‐verk av Wilhelm Peterson‐Berger. Ensemblens första samarbete med 
Studio Acusticum Records 2010 resulterade i trippelalbumet Pater Cælestis, Terra 
Mater och Vox Humana. Detta var startskottet till ett långt partnerskap och totalt åtta cd‐
skivor har släppts tillsammans: den fransk‐arabiska Arabesques, 
romantiska Dreamlike tillsammans med pianisten Helge Kjekshus, Originals, med endast verk 
skrivna speciellt till Vokalensemblen, Vita Nuova som med sin post‐romantiska stil erhöll 
omdömet “världsklass” i musiktidskriften OPUS. Förra året släpptes Chorus Gloriosus med 
endast kör‐ och orgelverk tillsammans med Helena Holmlund och Orgel Acusticum.  
 
 

Sopran 
Virve Karén 
Christina Fridolfsson 
Linnea Pettersson 
Taru Pisto 

Alt 
Cecilia Grönfelt 
Katarina Karlsson 
Aili Heikkilä 
Anna Risberg 
Anna‐Karin Lindström 
 

Tenor 
Erik Stillesjö 
Stefan Millgård 
Anders Kristoffersson 
Kristoffer Arvidsson 
Erik Jonsson 

Bas 
Daniel Åberg 
Andreas E. Olsson 
Martin Eriksson 
Linus Nordmark 
Janne Sihvo 
 

Repetitionspianist 
Martin Fabian 

 

 
 

Vokalensemblens verksamhet stöds av Luleå tekniska universitet, Kempestiftelserna, 
Curt Boströmsfonden, Region Norrbotten samt Kulturrådet.  

 
Ett nära samarbete bedrivs med Studio Acusticum i konsertproduktioner samt 

utgivning av cd‐skivor. 
 

 
 
 

Kempestiftelserna 

 

	

 



Skivorna är till försäljning för 120 kr  

 

Chorus Gloriosus

(2017) Studio Acusticum

Vita Nuova 

(2015) Studio Acusticum

Originals

(2014) Studio Acusticum

Dreamlike

(2013) Studio Acusticum

Arabesques

(2012) Studio Acusticum

Pater Cælestis – Terra Mater 
– Vox Humana (2010) Studio 

Acusticum

Wilhelm Peterson‐Berger

(2009) Naxos
A Star is Shining (2004) 

Opus3

Across the Bridge of Hope

(2002) Opus3

Musica Sacra

(1996) Opus3


